THE VOICE OF REASON

a film by Fanta Régina Nacro

based on an original idea by

Haby Fall (aged 20 - Sénégal) and her team

ABOUBACAR

10: 14: 21
My family were very happy with the way you received them the other day. I’m really grateful to you.


Kwa kweli familia yangu ilifurahi sana kwa jinsi ulivyowapokea siku ile. Napenda kukushukuru

AROUNA

10: 14: 27 
That’s perfectly normal.



Wala, ni kawaida kabisa.

ABOUBACAR

10: 14: 29
Yes I, I would like to ask you for your daughter’s hand. 


Sawa, unaweza kumruhusu binti anisaidie tafadhali. 

AROUNA

10: 14: 32
Huh? That’s no problem. I’d hoped for that.



Huh? Hakuna matatizo. Nilitegemea hilo.

ABOUBACAR

10: 14: 36
Yes?



Kweli/

AROUNA

10: 14: 36
Yeah, ha ha.



Yeah, ha ha.

AROUNA & ABOUBACAR

10: 14: 36
(Laughter)

(Kicheko)

ABOUBACAR

10: 14: 38
Anyway, I will do all I can to make her happy.



Usijali, nitahakikisha unakuwa na furaha.

AROUNA

10: 14: 41
Well, I’m in no doubt of that at all. Your late wife, I know, she was the envy of all the women in the area.


Ni Kweli, mi sina shaka na hayo. Marehemu mkeo, najua, alionewa wivu na wanawake wote hapa mtaani.

ABOUBACAR

10: 14: 48
….and I made sure her family had no financial worries...



…nimekua nihakikishia familia yao hailalamiki kiuchumi…
AROUNA

10: 14: 51
Uh, Aboubacar, I will talk with her...



Uh, Aboubacar, Nitamwelezea….

ABOUBACAR

10: 14: 53
….Well, I’ll be going. I hope we see each other again soon.



…Sawa, mi naenda. Ninatumaini tutaona muda si mrefu.

10: 14: 57
By the way, I couldn’t help noticing that, er, my watch had made an impression.


Pia nafikiri, sikuweza kujizuia kwa hili, er, maana saa yangu  nayo imekutamani
AROUNA

10: 15: 02 
Uh?



Uh?

ABOUBACAR

10: 15: 03
I’d, er, like you to have it.



Nige, er, penda uichukue.

AROUNA

10: 15: 04
No, no, no, no, no, no. Er, it isn’t, er. (Embarrassed laughter)



Si hivyo, sivyo, sivyo. Er, si hivyo, er. (Kicheko cha soni)

ABOUBACAR

10: 15: 07
(Laugher) No, listen, it’s a gift from me to you.



(Kicheko) Sio, sikia, ni zawadi yangu kwako.

AROUNA 

10: 15: 09
Really? Ah?



Kweli? Ah?

ABOUBACAR

10: 15: 10
Sure



Chukua

AROUNA

10: 15: 11
I don’t know how to thank you.



Nashindwa nikushukuru vipi.

ABOUBACAR

10: 15: 12
It’s nothing really.


Sio kitu kwa kweli. 

AROUNA

10: 15: 13
Uh?



Uh?

ABOUBACAR

10: 15: 14
There’s plenty more where that came from. I’ll give you lots of fine things.



Ziko nyingine nyingi mno huko zinakotoka. Nitakupatia vitu vingi sana.

AROUNA

10: 15: 20
Oh yes. (Joyful sounds. Laughter.) It’s magnificent! (Joyful noises) Yes, yes, yes.



Oh sawa. (Sauti za furaha. Vicheko).  Ni nzuri sana (Sauti za furaha) Sawa sawa.

AROUNA

10: 15: 35
Fatou



Fatou

FATOU

10: 15: 36
Father



Baba

AROUNA

10: 15: 37
We need to speak.



Twataka kuongea.

FATOU

10: 15: 38
Very well, Father.



Vyema sana baba.
AROUNA

10: 15: 39
(Laughter)



(Kicheko)

HIV/AIDS

10: 15: 43
Arouna! Arouna !...



Arouna! Arouna!...

AROUNA

10: 15: 44
Who’s that? Who is it?



Ni nani tena huyo?

VOICE OFF HIV/AIDS

10: 15: 47
I have something to say to you.



Nina jambo nataka kukwambia.

10: 15: 50
I am the AIDS virus. Think long and hard before you give your daughter to that man. He has lots of mistresses and he doesn’t take me seriously. Think above all of your daughter’s health. 


Mimi ni kirusi cha UKIMWI. Tafakari kwa undani kabla hujamtoa bintiyo kwa huyo bwana. Ana mahawara wengi na ananidharau. Juu ya yote ifikirie afya ya binti yako tafadhali.

VOICE OFF ABOUBACAR (in AROUNA’s head)

10: 16: 09
It’s a gift from me to you.



Ni zawadi yangu kwako.

VOICE OFF HIV/AIDS (in AROUNA’s head)

10: 16: 10
I am the AIDS virus. 



Nina virusi vya UKIMWI.

VOICE OFF ABOUBACAR (in AROUNA’s head)

10: 16: 12
I’ll give you lots of fine things.



Nitakupa vitu vingi sana vizuri

VOICE OFF HIV/AIDS (in AROUNA’s head)

10: 16: 15
Think long and hard before you give your daughter to that man.



Fikiria kwa mapana na marefu kabla hujamtoa kafara binti yako.

VOICE OFF ABOUBACAR (in AROUNA’s head)

10: 16: 17
No financial worries.



Hakuna shida ya pesa.

VOICE OFF HIV/AIDS (in AROUNA’s head)

10: 16: 18
Think above all of your daughter’s health.



Fikiria kwa kuhusu afya ya binti yako.

VOICE OFF ABOUBACAR (in AROUNA’s head)

10: 16: 20
I’ll give you lots of fine things.



Nitakupa zawadi nyingi sana.

VOICE OFF HIV/AIDS (in AROUNA’s head)

10: 16: 21
He has lots of mistresses.



Ana wanawake wengi sana.

VOICE OFF ABOUBACAR (in AROUNA’s head)

10: 16: 23
Plenty more where that came from.



Nyingi sana kutoka zilikotoka hizi.

VOICE OFF HIV/AIDS (in AROUNA’s head)

10: 16: 24
Arouna. Arouna.



Arouna, Arouna.

VOICE OFF ABOUBACAR (in AROUNA’s head)

10: 16: 25
I’ll give you lots of fine things, lots of fine things, fine things.


Nitakupa vitu vingi sana, vitu vingi vizuri, vitu vizuri sana.

AROUNA

10: 16: 28
(Laughter)



(Kicheko)

10: 16: 31
Ah, Fatou! Come and sit down. (Laughter)



Ah, Fatou! Njoo hapa karibu ukae. (Kicheko)  

10: 16: 38
You saw Aboubacar? What did you think?



Umemuona Aboubacar? Vipi wamuonaje?

FATOU

10: 16: 42
Yes I did, but….



Nimemuona, bali..

AROUNA

10: 16: 43
He’s very rich, and handsome…. Fatou



Yeye ni tajiri, na mtanashati mno…Fatou

AROUNA

10: 16: 51
Careful, careful there. Ah. That’s it. Ah.



Kuwa muangalifu tafadhali. Ah. Yatosha. Ah

GUARD

10: 16: 54
Boss….



Bosi…

FATOU

10: 16: 56 
Hello



Halo

AROUNA

10: 16: 57 
Put it back.



Rudisha.

10: 17: 00
Ah, Fatou, my girl, alright? Come on in. 



Ah, Fatou, binti yangu? Karibu ndani.

AROUNA

10: 17: 07
Look at your husband’s gifts? The chairs, beautiful house. (Laughter)


Angalia zawadi za mumeo? Kuna viti, na nyumba nzuri. (Kicheko)

10: 17: 14
It’s nice to see you. Sit down. And my grandson? Uh? Oh, ah, there he is, my little namesake. (Plays with the baby). Yeah, that’s it. Ah, don’t cry!...


Nimefurahi kukuona. Keti. Na mjukuu wangu? Uh/ Oh, ah, yule pale, wajina wangu mdogo. (Akicheza na motto). Yeah, safi kabisa. Ah, usilie bwana!

10: 17: 33
Well, what have you to tell me?


Haya, unataka kuniambia nini?

FATOU 

10: 17: 35
Certainly not good news.

Kwa kweli sio habari nzuri.

AROUNA

10: 17: 37
Not another row with your husband?

Well, what’s wrong...

Natumaini si ugomvi na mumeo tena?
Sawa, nini tatizo…
FATOU

10: 17: 42
I’ve just been to the hospital.



Nitokea hospitali hivi punde.

AROUNA

10: 17: 43
Hospital? What for?



Hospitali? Kuna nini?

FATOU

10: 17: 46
I did a blood test last week. I’m HIV-positive.



Nilipima damu juma la jana. Nina VVU.

AROUNA

10: 17: 51
HIV-positive? 



VVU?



10: 17: 55
And... the baby?



Na… je mtoto?

FATOU

10: 17: 57
He is too...



Naye pia…

AROUNA

10: 18: 00 
My god. Forgive me, daughter. It’s all my fault.  Forgive me. I shouldn’t have done it. What can I do to help you...


Mungu! Nisamehe mwanangu. Ni makosa yangu. Unisamehe. Nisingefanya vile. Nawezaje kukusaidia…

FATOU

10: 18: 13
You know, it’s a bit late for that...



Unajua, umechelewa kwa sasa…

AROUNA

10: 18: 17
Fatou….



Fatou…

END

